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Abstract

Chinese ZHI (7) is a polysemous word with various functions. It was frequently used as a
pronoun, a particle as well as a verb in ancient Chinese. Recently, it is used as a degree
adverb. However, such a usage is not listed in dictionaries, and it has not been discussed in
any studies on ZHI yet. The author assumed this is a new emerging use of ZHI in colloquial
language. The paper studied the degree adverb ZHI, aiming to figure out how the extent
meaning of ZHI was derived. The findings and conclusions may provide Chinese learners and
teachers with an effective way to learn and teach the polysemous ZHI.
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INTRODUCTION

In Chinese, degree adverbs are most commonly used to express the extent of something.
There are numerous degree adverbs in Chinese; hén ({; very), féichdng (3E; very), ji (
fix; very) and xiangdang (FHE; quite) have been traditionally used to express an
excessive extent, whereas chao (#4; super) and widi (#£fy; invincibly) are becoming
more prevalent in modern Chinese. The author of this study observed that zhi (7) has
developed a usage as a degree adverb in modern Chinese. Many of Chinese degree
adverbs were generated from lexical words through grammaticalization. This study
examined the usage of zhi as a degree adverb to determine whether such usage was
derived from a lexical word via grammaticalization or from other derivational routes.
The synchronic modern Chinese corpus was analyzed to identify possible routes of the
derivation.

The Corpus

The corpus used in this study for analysis and inference was collected online, mainly
collected from Google search engine. Such usages are not included in the Academia
Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese, indicating that they are relatively
contemporary and colloquial expressions. The Chinese corpus comprised expressions
from mainland Chinese, as well as from Taiwanese Chinese and Hong Kong Putonghua.
In addition to collecting the synchronic corpus, this study also observed the use of the
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same expression in different eras from a diachronic perspective. The sequential order of
the emergence of expressions could therefore be determined for inferring the
derivational sequence of zhi. In the examples, the mainland Chinese and Hong Kong
Putonghua expressions are marked.

Collecting the corpus was challenging. Zhi has numerous usages; moreover, the
distinction of parts of speech in Chinese is not clear, and the punctuation is not rigorous.
Therefore, each example required careful reading and interpretation. Because
numerous Chinese verbs and adjectives can also be used as nouns, not all expressions
that contained the verbs or adjectives following zhi could be collected as examples. In
addition, simply entering the character .2 to search for the “zhi + ADJ/V” construction
that expressed a degree would receive far too many results. To accurately and
efficiently collect the required examples, the author attached specific predicates to zhi
(e.g. zhi kéwu [ extremely hateful) to perform the search. Because Chinese
predicates are so numerous, searching them individually was time-consuming. This
study focused on a corpus that mostly comprised predicates following féichdng zhi (Ff

‘H ~; extremely) to observe the derivational relationship between the “féichdng zhi +
predicate” and “zhi + predicate” constructions and to determine their distribution.

LITERATURE REVIEW
Studies of Zhi

Zhi does not appear to occupy a crucial status in modern Chinese, and is mostly used to
replace de (1Y; of). By comparison, zhi conveys an abundance of meanings in ancient

Chinese, which contained few frequently used function words. Among these few
function words, zhi played a prominent role. Zhi in ancient Chinese was both a content
word and function word. Because of the variety of usages and prevalence of zhi,
substantial research has been completed on its usages. Shen (2009) noted that in
Mengzi, zhi was used as a verb, conjunction, pronoun, multifunctional word, and
particle. Yuan indicated that in Analects, zhi was employed as a verb, conjunction,
pronoun, and particle. Jia (2007) identified the syntactic positions of zhi in all its usages
in ancient Chinese, reporting that it could be categorized as a neutral word in ancient
Chinese; as a content word, it could serve as a pronoun and verb; and as a function
word, it could serve as a conjunction, modal particle, particle, and preposition.
Moreover, Feng (2012) proposed a derivational process of several meanings of zhi
based on their connections. According to the Shuowen Jiezil, the original meanings of zhi
were “to grow, to breed”. Feng claimed that these meanings were later extended to
mean “going from one place to another”. On the basis of this meaning, zhi was further
extended to serve as a demonstrative pronoun, meaning “this or that”. However, Feng
merely noted the usages of zhi as a content word and did not elaborate on zhi as a
function word

! Shuowen Jiezi explains: “Zhi means to grow and resembles a plant that has sprouted, developing strong
stems.”
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Derivation of Other Degree Adverbs

Regarding the formation of adverbs, Yang (2005) proposed that structural variation
serves as the basis for the grammaticalization of content words. Variations in its
construction and syntactic position transform a content word, which exerts core
functions, to an adverb, which operates modifying functions and undergoes meaning
abstraction. Most degree adverbs in Chinese are derived from content words.

Wang (2003) investigated the origin of the degree adverb hén ({E; very). Hén was
originally an adjective meaning “disobedient,” and was later extended to mean “vicious
and grumpy”. Regarding the syntactic position, hén was initially used in collocation with
other synonymous or similar adjectives to serve as predicates, in which both adjectives
had equal status. Examples of this include hénli ({RJ&; vicious and grumpy) and hénao (
{Bf; vicious and proud). Eventually, the status of the two adjectives became

imbalanced. In the “hén + adjective” construction, the other adjective became the head,
whereas hén became a modifier. Liu (2008) studied the grammaticalization of the
degree adverb guai (%; quite), indicating that the usage of gudi as a degree adverb was

derived from its usage as an adjective that meant “unusual.” In addition, when guai
serves as a verb, the variation of its construction triggered grammaticalization.

THEORETICAL BACKGROUND
Reanalysis

Reanalysis is a mechanism of linguistic change, and it is commonly adopted to explain
the syntactic changes that take place in language history. According Langacker (1977),
reanalysis is “change in the structure of an expression or class of expressions that does
not involve any immediate or intrinsic modification of its surface manifestation”.
Hendrik (2009) stated that reanalysis takes place on the syntagmatic level of language
and causes a single surface sequence of linguistic elements to receive a new syntactic
and semantic interpretation. Reanalysis is usually an alternative when a surface
sequence appears to be ambiguous. There would be a split between an old
representation and a new one for the same surface sequence, and the newly established
representation may manifest itself in new surface sequences irreconcilable with the old
analysis. Hendrik highlights two central characteristics of reanalysis: it takes place
abruptly, consisting in a leap from one discrete syntactic category to another, and (from
a language-internal perspective) it has the potential of introducing a genuine novelty in
grammatical structure.

Collocation

Word collocations substantially affect semantic changes. Liu (2000) explained this
process as being a causal relationship: Word collocations emerge in actual linguistic
contexts on the basis of semantic connections, which was later normalized as specific
word collocations. As the scope of application of such collocations expands,
distinguishing features are formed. Basically, compound words and specific
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constructions are likely to be produced from specific word collocations. In addition,
Wang (2001) proposed a two-way theory between meanings and collocations from the
perspective of cognitive linguistics: collocations are determined by word meanings;
moreover, word meanings can also be determined by collocations. Wang claimed that
word meaning is necessarily a reflection of the objective external world, because people
use language to express their observations of the external world. Word meaning is
determined by the objective external world, and collocation is based on the meaning.
For example, the collocation a wonderful idea, a strange idea, a good idea, a bad idea all
satisfy the conventions of English, because it complies with the rules of human
cognition. However, the collocation a green idea, an angular idea and a sweet idea
violate semantic rules, and no linguistic context that supports this collocation can be
identified, because such a collocation is illogical.

Meanings determine collocations, but the relationship also works vice versa. Firth
(1957, p. 196)2 noted that the optimal method to analyze the meanings and usages of a
polysemous word is to examine its collocations. Meaning in collocation refers to the
associations a word acquires by being part of commonly applied collocations in specific
linguistic contexts, and is typically derived from the influence of other words in these
collocations. That is, collocations can affect or even determine the meaning of a word.
For example, the Chinese word dd (]) has more than 20 meanings. Its meaning can
only be determined by the collocations that include the word. The meanings of dd in the
following phrases are different.

diamaoy1 JFEX “toknit a sweater”
d&jit #7784 “to buy wine”

dazar %5 “to do menial jobs”
dasui 77K “to get water”

diqiang F#g “to fire a gun”
didquan F]Z “to practice boxing”

The English word heavy is also a polyseme, and its correct meaning can be determined
only when it is used in collocation with other words: a heavy blow (“powerful”) ; a heavy
crop (“abundant”) ; heavy trifffic (“crowded”) ; heavy applause (“warm”) ; a heavy heart
(“gloomy”) ; a heavy vote (“large quantity”).

Not only do meanings determine collocations, but collocations also determine and
create meanings. Two words that are commonly used in collocation tend to share a
combined meaning. In the process of grammaticalization, words generally undergo
meaning changes. When a word forms a collocation with other words in a specific
linguistic context, a new meaning is often derived from this construction.

’The original sentence is :“You shall know a word by the company it keeps”.
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Generalization

Generalization may happen after a construction is formed. Generalization refers to
modifying or supplementing the definitions of things to expand their scope of
application. At the beginning, a construction was originally comprised of specific words;
however, more words, even words from a different part of speech, entered this
construction over time. Although word collocation and construction are not identical,
they are related. When certain words are often used in collocation, this collocation
becomes permanent and forms a construction. When this construction is employed
frequently, generalization of this construction can occur to include other words. Take
Chinese “AD]J/V+si” construction as an example. Liu (2013 ) mentioned that the

excessive complement si originally collocated with only psychological predicates but
later extended to all the predicate types including action verbs.

DISCUSSION

The original meaning of zhi at its creation was “stepping on the ground and advancing
forward on foot”3. In the following section, the author presents and arranges usages of
zhi in accordance with the Hanyu Da Zidian, Hanyu Da Cidian, Mandarin Dictionary
edited by the Taiwanese Ministry of Education and previous studies.

Preposition
(1) of

KL XEo*

fuzi zhl wénzhang

pedant ZHI article “The articles of Confucius.”— from Analects
(2) among

tk 2 BE A ARG F?

bi zhi féi rén, bu yishang hi

stay ZHI unvirtuous people not also harm PAR

* The original sentence is Zulti pingdi, tubu gidnwéng (BB , fELBIE).
*In the paper, the Chinese data is shown in the following manner.

AE 2

kéwu zhiji

hateful ZHIJI

“Extremely hateful”
The Chinese characters are at the first line; the second line displays pinyin; the third line presents English
translations. The complete meaning is enclosed with “ ”. Some abbreviations are used to indicate function
words: GN (genitive), PAR (particle), CL (classifier) and PASS (passive).
* X refers to predicates, usually verbs or adjectives.
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“Is staying among unvirtuous people not a danger to oneself?” - from Book of Changes
(3) into
K s Ee BRSO E X L
jué  ru han pai huai si ér zhu zhi jiang.
dredge Ru Han dredge Huai Si and divert ZHI river

“Yu dredged the Ru, Han, Huai, and Si Rivers, diverting the water into the Yangtze
River.”—from Mengzi

Conjunction
(4) and

£ Z 9 g oL e

le zht fa le zhé  xin yé

pleasure ZHI no pleasure person mind

“The mind determines the pleasure and displeasure of a person.”-- Annals of Lu Buwei
(5) but

E 2R £ AE X & fF t-e

chén kdng wang wei chén zhi tou zhu yé

[ afraid monarch for I ZHI throw weaving shuttle

“I am afraid Your Royal Highness may have doubt about me.” -- Zhanguo Ce
(Strategies of the Warring States)

(6) if
oz e oz W B Z
bang hi zang wéi ru zhong bang zhi

nation ZHI prosperous by you great nation ZHI

A ¥ - A7 &

o

UI_LI'H

bu zang wéi yli yirén you yi fa
no prosperous by I alone with fault retribution

“If the nation prospers, then it should be attributed to the efforts of all of you; if the
nation does not prosper, then I am the only one to be punished.”-- Book of
Documents
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(7) then
R fE ®o ok A Moz Ee Z K
gu min wu chang chu jian i zhi ju wu zhl qu
so people without stable place undergo profit ZHI gather without ZHI leave
“Consequently, people do not stay permanently in one place. When they see potential

profits, then they congregate. When the potential profits are consumed, then they
dismiss.” -- Annals of Lu Buwei

Particle
(8) a modal function without meaning
{15 115 S QA
chang hen jiu zhi
frustrate regret long PAR
“Chenshe has long been melancholy.” -- Shiji (Records of the Grand Historian)

(9) equivalent of de ()

aE Bz Ao % & T+ Jue
jin sai shang zhi rén si zhé shi jiu
near fort above ZHI person dead person nine ten
“Among people who were in the vicinity of the fortress, nine out of ten were dead.”
-- Grandpa Sai lost his horse
(10) indicator of the preposed object
Ko EZ H?
song hé zui zhi you
Song what sin ZHI have “What crime does the Song Nation have?” - Gongshu

(11) used between the subject and predicate, which functions to cancel the
independence of the sentence

M T 2 Bl Hoe
wu sI zhua zhi luan ér

no music instrument ZHI disturb hearing
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“No disturbing noisy music is heard.” -- An Epigraph in Praise of My Humble Home

(12) indicator of the postposed noun modifier

% & H Z ER
ling wan qing zhl mangran

transit ten thousand acre ZHI wide
“Rowing a small boat on the river that is tens of thousands of acres wide.”
-- Ode to the Red CIiff
(13) indicator of a complement, equivalent to de (15)
A Z ¥ F oKX # W JI~ 5ER - BEL
gu rén zhiguan yud tiandi shan  chuan cdomu nidoshou
ancient person ZHI observe at sky earth mountain river flora fauna
HEE 7 /B M H X N~ SN (13 N & Sl s A
wangwang you dé yi ql qiu s1 zhi shén ér wubu zai yé
often have profit because they explore think ZHI deeply but not there

“Ancient people’s observations of the sky, earth, mountains, rivers, flora, and fauna
were often fruitful, because they contemplated deeply on everything.” -- Travel Note
to the Baochan Mountain

Pronoun
(14) he, him, that

ai zhi yu qi sheng

love ZHI want she/he alive

“When a person likes someone, he wishes him/her to live.” -- Analects
(15) his or hers

& £ < # B X 5 # Z EL-e

zhou wang ling tul shang fa chdng zhan zhi ldomu

Zhou king demand usher to executed place kill ZHI mom

“King Zhou demands to usher his elderly mother to the execution place and kill her.”
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-- Play of King Wu'’s Crusade against King Zhou
(16) this

LR AN AL S N T A

ndi ra zhi rén xi shi bu gu chu

like ZHI person disappear no usual place

“Unlike the sun and the moon, the parents passed away and no longer appeared in
the house.” -- Book of Songs

(17) 1

g & = m4E ZF?

jun jiang ai ér shéng zhi hu

you will pity alive ZHI PAR

“You must have pitied me and wish[ed] me to live.” -- Tale of a Snake Catcher
Verb
(18) togo

H A & A A T Ze

bai ér sud si bu ru wo sud zhi

hundred you suggest not as good as 1 ZHI

“The hundred plans you think of are not equal to the course I go.” -- Book of Songs
(19) to arrive

e 8 v 2z % M = F t, o

ci zi shdo zhi duo zhi wei zhi zhu yé

this from less ZHI many from small to significant

“This develops from few to many, and from small to significant.” -- Miscellaneous
Notes of the West Capital

(20) be
ERFTZETHE - Z2HUERFE Rt
wujian zi zhi junzi yé shi yi gao qing yu zi yé

[ see youZHI gentry thus tell truth to you
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“I find that you are a person of noble character, so I will tell you the truth.”
-- Mr. Gongyang's Annals

(21) use
WY & Hpfk ZXHMRE & O HE AR &
gu wu shé qi sudchang zhiqi sudduan yao yi you suo buji yi
so thing dismiss his advantage use his disadvantage also have shortcoming

“Therefore, if a leader dismisses a subordinate’s advantages, and use this person’s
disadvantages, then even the saint Yao can exhibit shortcomings.” -- Zhanguo Ce
(Strategies of the Warring States)

The Mandarin Dictionary edited by the Taiwanese Ministry of Education only includes
one usage of zhi as a particle, namely “to emphasize or supplement the tone”. The Hanyu
Da Cidian lists numerous particle usages, but it does not include the usage for emphasis.
The variety of particle usages shows the importance of zhi in Chinese syntax. However,
emphasizing and supplementing the tone is also a key function of zhi. Jia (2007) noted
that when used as a particle, zhi can be placed after an adverb of time to indicate the
continuation of time. In addition, zht can also follow an adverb and precede a predicate
or subject to emphasize and extend the tone. Emphasis can be achieved through all of
these functions.

Zhi in Modern Chinese
In modern Chinese, zhi can serve as a degree adverb.
(22) B # 2 W A& PE— #EA KFC> #& |5 b =2
zhe hai shi wo rénshéng tduyici jinru su shi dian wénhua shi
this also be my life first time enter  fast food store culture be
e M AT ARy EH 2 IRAE BE OAE 0 2R iEEH
bei women sud buchi de youqi shi wo zai donghua gongsi de laobadn de zhidao
PASS we contempt especiallybe I at animation company boss instruct
B OBEM 2 " 2 ik o (Mainland )
geng juéde ta zhi kéwu zhi lese
more feel he ZHI hateful ZHI garbage

“This is my first time going to KFC. We have contempt for the fast food culture.
Since it is in charge of my ex-boss in the animation company, I feel extremely
hateful and extremely rubbish.”
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(23) HIEZEAN 2 W%e - A2 8 B A LA et e
yindu fagui zhi luosuo bushi tai shang  kéyi wan dé
India rule ZHI talkative not Taiwan merchant can play

“The laws and regulations of India are very verbose. Taiwanese merchants cannot
play with them.”

(24) (RASR) Z 5 Wi~ F& AFE @l
guirujing zhi tdoyanla banye buyao luan pai
ZHI hateful PAR midnight not carelessly shoot
“Paranormal Activity 2 is very hateful! Don’t shoot carelessly at midnight.”
(25) . E#E 2= —F miE  EE o8 Bt ko
you huozhé shi yitao nanféi kaipudin de guanguang pian

or maybe be aset South Arica Cape Town sightseeing film

HO#E 2 B BitE 2 Jif> HWo o e
qi gushi zhi danbo juging zhi rongchang duibai zhi wulido

its story ZHI underdevelop plot ZHI long dialogue ZHI boring

“...or maybe watching a set of sightseeing films on Cape Town, South Africa. The
story was very underdeveloped, the plot was very long, and the dialogues were
very boring.”

(26) A 28 g ®t o TR MR NE 2 4
women mi nil lia jit chdo le qilai chaojia néiréng zhi youzhi
we mother daughter two then quarrel PAR quarrel content ZHI childish
EET A
duihua zh1 wtlido
conversation ZHI boring

“Eventually, we (mother and her daughter) had a fight. The content of the fight was
extremely immature, and the conversations were very boring.”

(27) 2w WM W FE B LA mE i Z HE
xidngdao dangshi women yinwei haipa gu zudyou ér yan ta  zhi baichi

recall then  we  because afraid look left right and say other ZHI idiot
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FEh SRS
duthua hao hdoxiao
conversation very funny

“Recalling the time when we tried to evade the topic because of dread, the
extremely silly conversation was very funny.”

(28) mar WeE 7 &S Z BO B ER K ZE —T e
zuijin shoudaole xié liwu zhi kaixin de gdnjin lai xuanyao yixia
recently receive PAR some gift ZHI happy hurry come show off a bit
“I'received a few presents recently. [ am very happy that [ wanted to show them off
immediately.”

(29) 580 My s 2 %~ Z H- Z EE%. R -
pangbdi yong de ci zhi duo zhi fan  zhiluosuo hén zhonggud
aside use word ZHImany ZHI boring ZHI talkative very China

“The aside contains very many words, very boring and wordy, completely with a
Chinese style.”

As an explanation for why zht has an extent meaning and can serve as a degree adverb,
this study proposed that the usage might have been derived either from the word zhi
itself or from the influence of external factors. To determine the optimal answer, these
two possibilities are examined in the following section.

Derivation from Zhi

Zhi was not employed as a degree adverb in ancient Chinese. If the degree adverb zhi is
derived through grammaticalization, then it is likely that the verb use of zhf initiated the
generation of the extent meaning. When zhi was used as a verb, it meant “to go to” or
“arrive at,” showing a close connection with degree. Liu (2007) claimed that in the
Hokkien dialect, words that express “to arrive at” can also express extent. The final
particle ka in Southern Min was derived from the verb kao through vowel weakening
and change of the part of speech. Originally, kao was followed by words that meant
“extreme or vertex.” The result of reaching a vertex could be applied to enhance the
extent. Kao became ka through vowel weakening in a continuous speech, and then the
resultative complement that followed the term was subsequently removed. The extent
meaning of zhi was likely produced through the same process. In Chinese, a predicate
tagged with zhiji (7 i) means “reaching the extreme.”

(30) Al A
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kéwu zhiji
hateful ZHIJI “Extremely hateful”
G = By AR B 4 P EH AE ZHM
shénzhen de waildi chao sheng hu  zhudshi kéwu zhiji hé
foreign exceed bear family really hateful ZHIJI and
fhi®  f& | (Mainland)
quédé zhiji
unvirtuous ZHIJI

“The families that came from Shenzhen and violated the one-child policy are
extremely hateful and extremely unvirtuous.”

(32) HA k- ®E "TH. .
zida  zhiji jiushi zibi
arrogant ZHIJI be autistic
“Extremely Arrogant equals to extremely autistic.”

However, because zhi as a degree adverb appears in front of a predicate, the author had
to obtain examples where zhi ji precedes the predicate. From the corpus, only examples
with the construction “zhi ji + AD]/V” were identified.

(33) B+ RE W2 JE
zhanzhéng daijia ji zhi chénzhong
war cost very ZHI high
“The cost of war is extremely high.”
(34) fEffi &  fIHE & 2 DR
zai hélan dangjie dajiashi ji zhi shaojian
in Holland on street fight be very ZHI uncommon
“It is very uncommon to fight on street in Holland.”

The degree adverb zhi was not derived from ji zhi . First, no reasonable explanation can
be provided for why zhi ji, which follows the predicate, was abruptly transformed to ji
zhi when it was placed in front of the predicate. Moreover, the internal structure of ji
zhi, located in front of the predicate, is different from that of zhi ji. The zhi in ji zhi is a
modal particle, whereas that in zhiji is a preposition. Therefore, the possibility that the
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degree verb usage of zhi was extended from the sememe “to go to or arrive at” is quite
low.

Influence of Syntactic Position

Shih (2006) indicated that there are two factors for a word to develop into a specific
syntactic category: an appropriate semantic basis and adequate syntactic environment.
Accordingly, whether the usage of zhi as a degree adverb was derived from an adequate
syntactic environment and specifically, if the derivation of the usage was influenced by
its adjacent words, was investigated. An examination of the corpus revealed that zhi can
appear after féichdng(JEE; very.)

(B5) W & H #A #EE R B%
yinwei zhe zhong kérén tongchang hui hén nidomao
because this kind guest usually will very torike
IEE R .
feichang zhi luosuo
very  ZHI talkative

“Because this type of customer is generally very picky and extremely talkative.”

(36) Afdl IFE X EE B ME~ #Ho Bst)
you ge feichang zhi jiandande weénjuan wanfén ganji
havea very ZHI simple survey very thank
“Here is a very simple survey. Thank you very much.”

(37) #ZE RB&E  JEE 2 WL
haishi gandao feichdng zhi éxin
still  feel very  ZHI disgusting
“I still feel extremely gross.”

(38) HA L= ¥ E JFE < EE W
ribén yi tai zhi  hud shifeichdng zhi yichtln de

Japan use Taiwan contain China be very  ZHI stupid

“The Japanese strategy to use Taiwan to contain the counterattacks of China is
extremely foolish.”

(39) 3% ZEHEE 1 MHE #E TR
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feichang zhi elie taidu jia cali dongzuo xingwéi
very  ZHI bad attitude plus rude action behavior
H MEE & g B BE F M ke!?
mai ta dongxi hai bei ma haiyao kan ta lidnse
buy his thing also PASS scold also see his disposal

“He has an extremely bad attitude and rude behavior. Buying things from him, you
will be scolded and at his disposal.”

(40) 42 EEE JEE X 5 Microsoft Surface Pro 3
wéixili nandu feichang zhi gao
repair difficulty very ZHI high
AR B RS IrfE SERK
pingbandianndo fénjié wanchéng
tablet  disassemble complete

“This repair difficulty is extremely high. The disassemblement of Microsoft Surface
Prois completed.”

In Cantonese, féi seuhng ji (FEH 2~ )equals to feiseuhng (FEH), and the phrase can
appear at the end of a sentence, such as Hdu sai leih a, jiing ji go baatgd ji haih féi seuhng
féi setthng ji (BRI » 224\ R IE #IEHE 27 ; Very very excellent!) In addition,
it could be followed by a predicate, for example, Gdm liih bin ge fuhk mouh ne, yauh fei
setthng ji héu a (W EHAWEARSSWE, X IET Z 4FW0; The service inside is very good.) Since
there are similarities among dialects, this linguistic phenomenon in Cantonese is worth
considering. In online discussions of féichdng zhi in modern Chinese, several web users
claim that usages such as féichdng zhi hdo (FE& 2 4F; extremely good) and féichdng zhi
duo (FEH 2 2%; extremely numerous) are incorrect despite their wide application,
because no dictionary states that zhi can be modified by féichdng. However, usages
listed in dictionaries are not updated fast enough to keep pace with the rapid changes of
a language. Expressions that are not included in dictionaries are not necessarily wrong.
Instead, they indicate changes in a language. Even if the usages are technically wrong,
they produce changes to the language and facilitate generating new usages.

Most web users regard féichdng zhi as a substitute for féichdng de (FEE ). However,
zhi cannot be replaced by de (3); it can only be used interchangeably with de (FEE ).
Furthermore, féichdng de (")) modifies nouns rather than adjectives, and in doing so

does not have a degree meaning. Consequently, the author determined that the zhi in
feichdng zhi requires further investigation. In Laozi, féeichdng appears before a noun, as
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http://kaifangcidian.com/han/yue/fēi
http://kaifangcidian.com/han/yue/fēi%20seùhng%20jī
http://kaifangcidian.com/han/yue/fēi%20seùhng%20jī
http://kaifangcidian.com/han/yue/fēi%20seùhng%20jī
http://kaifangcidian.com/han/yue/fēi%20seùhng%20jī
http://kaifangcidian.com/han/yue/fēi%20seùhng%20jī
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in Dao ké dao féichdng dao, ming ké ming feichdng ming (GE 1] 8, JEH E; 24044, IEE
; The Way that can be told of is not an Unvarying Way. The names that can be named are
not the unvarying names.) The usage of féichdng discussed here is not equivalent to that
in the example from Laozi. All sentences examined in this study that include a
construction of féeichdng have it followed by an adjective or adverb. Although some
Chinese adjectives can also be used as nouns, distinction regarding their role in speech
can still be made according to their syntactic positions.

When the search scope was enlarged, data in the corpus showed that besides féichdng,
other degree adverbs can also be followed by zhi.

jizhifz ~
(41 # —E M ' By A & HE A B
bei yige ji  zhiluosuo de rén  chan fannao bu yi
PASS one very ZHI talkative person bug worry no end
“I fretted about being bugged by an extremely talkative person.”
(42) FE Mz s FE AL p&iZ2# | (HongKong)
feichang ji zhigaoxing rénshi jingni  lubiantan
very very ZHI happy know beautiful girl booth
“I'm extremely happy to know beautiful girls at a roadside booth.”
yougouzhi5# 2
43) BoE B BW 2
zuijin guo de yougou zhi hdo
recently live very ZHI good
“I have had an extremely good life recently.”
(44) 47k - Kge HWY B AW Z A 0
jinlai  tianqi  zhénde shi yougou zhi léng de
recently weather really be very ZHI cold
“It’s really very cold recently.”
(45) A K f ZFRy A%z PE(E - WEORE 69 T+
na tian ta chuande ydugou zhi suibian popo lanlan de T xu

that day he wear very ZHI informal shabby T-shirt


http://cidian.911cha.com/bjByMA==.html
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IR A T -
jidjidotuo jiulai le
flip-flops come PAR

“He dressed extremely informally on that day, arriving at the venue in a tattered T-
shirt and flip-flops.”

(46) HEZ Mk A% Z E /-
zheénshi lianpi yougou zhi hou de
really skin very  ZHI thick
“(He/She) is really very brazen.”

xiangdangzhif &

(47) Samsung Galaxy S4 fi88  #F  fr> HE Z % B e
jiandan dongshodu chai xiangdang zhi hao xiu ne
simple work dissemble quite  ZHI easy fix PAR

“The Samsung Galaxy can be dissembled easily. It is very simple to be fixed.”
(48) EF FiFr AN KE- HR MHE Z EUA ! (Mainland)

kan dao cesud Ii yourén qithiin changjing xiangdang zhi ganrén

see toilet in someone propose scene quite ZHI touching

“I saw a guy proposing to his girlfriend in the toilet. The scene was extremely

touching.”
(49) B AN MEE 2 DR E

chéndigua bénrén xiangdang zhi shuaiqi xiaosa
himself quite =~ ZHI handsome charming

“Chen Digua himself is quite handsome and charming.”

shifenzhi+43 2

(50) SCBE o Z g% - diRh g% 2T
fumu shifen zhiluésuo shuohua méiwan méilido
parent very ZHI talkative talk noend noend

“The parents were extremely talkative. They could talk on and on.”
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(51) =% Hip HEKR o BE 2 g 2 7 Z #H W
zheyixié shiyan kan qilai shifén jiandan késhi zuo qi shi shifén zh1 nan de
these experimentlook very simple but do be very ZHI difficult

“These experiments may seem easy, but they are extremely difficult to be
conducted.”

gengjiazhiE iz
(52) 5 RxWy BHZ- # g ¥ Z FEE - (Mainland)
jihé  dajiade  zhihui rang shehui gengjia zh1 héxié
gather everyone’s wisdom let society more ZHI harmonious
“Let us gather ideas from everyone to render the society more harmonious.”
(53) 1£ sEsE - fk M &tk K BEE
zai tonglubwan zhdo ri shi bi zhdo cha canting
at Causeway Bay find Japanese food compare find tea restaurant
®h1 Z &%, (Hongkong)
gengjia zhl réngyi
more ZHI easy

“It is much easier to find a Japanese restaurant than a Hong Kong Style Café at
Causeway Bay.”

(54) #fIHy WG B 2 BHE T mEM B 8y PEEERDE
womende shidai gengjia zhi ziyéu le  ér women yOngyou de kuaile shiguang
our era more ZHIfree PARand we own happy time
I
que yue lai yue shdo le
but more less PAR
“Although we are freer in this era, we have less and less happiness.”

rucizhizitt >~

(55) “dn ' E 7T B Nao = BoW # &

shengming ruci zhi qing kan le zhe liu fen ér mido de yingpian hou
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life so ZHI light watch PAR this six minute two second film  after
ool BE O ?

ni xinqing ganjué ruahé?

you mood feel how

“Life is so light! How do you feel after the film lasting 6 minutes and 2 seconds?”

(56) A5 frE Wbz B 2 X BB 2 BEH 0 HE
hotel location so ZHI great be a exceed star hotel
“The location of the hotel is so great! This hotel is awarded more than two stars.”

tebiézhifg Rl

(57) By OfF A EE EEE mH Z Rl Z = - (Mainland)
wode xinqing bu jinjin  shi gaoxing érqié shi tébié  zhi gaoxing
my  mood not merely be happy and be especially ZHI happy
“I'm not merely happy, but especially happy.”

(58) Wy & —& %l 2 "% bl iR B
yinwei zhe yizhi tebié zh1 kéai sudyi kén ta zhao
because this one expecially ZHI cute so with it photo
“Since this one is especially cute, I took a photo with it.”

(59) Y B e A Wl R BRI
youyd zhewei zhongguoérén gang xia féiji tebié zht kouké
because this Chinese just get off plane especially ZHI thirsty
FRPAst & #E W gt hEsheE i 1§ 7 N, (Mainland )
suoyi jit na qi wanjiu guluguliu de heé le xiaqu
so then take up bowl and drink PAR down

“Because this Chinese person just got off a plane, he was especially thirsty. He took
the bowl and drank the soup empty.”

wudizhifE 2
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(60) %rbr M {H R fEE Z i~~~
hdaowan la dan chaoji wudi zhl kongbu
funny PAR but super invincibly ZHI terrible
“It's funny, but extremely terrible.”

(61) HE MM < WEN! HE W 3 ffE EE
zhénshi wudi  zhi kéai de zhénshi kéai dao bu zhidao zénme shuo
really invincibly ZHI cute really cute to not know how to say
“This is extremely cute, so cute that it is indescribable!”

chaojizhifE4}k

(62) HEahs MW AR A (T I Ay T E W
chaoji zh1 wilido you méi you shéme hao ting de shouji  lingshéng a
super ZHI bored have not have what good listen cellphone ringtone PAR
Jréd #%{E  (Mainland)
jieshao jige
introduce some
“I feel super bored. Can you introduce a few nice cellphone ringtones?”

(63) =2 7y OF  JEE  JRE & omn F 7
nadao de xinqing féichdng féichdng hdao a  déng le
take mood very very  good PAR wait PAR
B 2 ATAT.
chaoji zh1 jiu
super ZHI long
“I am extremely excited to receive good news. I've waited for very long.”

yichangzhi®& ¥~

(64) HEZA ffy fRfR  t EE EE 2 g
suiran tade jiéshi y€ zhénshi yichang zhi luosuo

although his explanation too really abnormal ZHI wordy
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“...although his explanation is also really extremely wordy...”
(65) & = mifE hF o WM omE & T om —F>

bu dao lidngge xidoshi women jiu zou le jin  yiban

not to two hour we  already walk PAR nearly half

R RE 2 - TE EF

juéde yichang zhi wilido dadao huifu ( Mainland )

feel abnormal ZHI bored go back home

“We walked through nearly half of the venue in less than two hours and felt very
bored, so we went home...”

wanfénzhif 2
(66) ®EZR fEDL[EER~ (H HE &z R
suiran wu yi huibao dan zhénshi wanfén zhi ganxie
although no repay but really very ZHI thank
“Although I cannot repay your favor, [ am very grateful.”
(67) Kkx Hit  HE — 1~ FFE U~ H Z EE! (Mainland)
dajia bangmang tuijian  yixia shuji ya wanfén zhi ganxie
everyone help recommend abit book PAR very ZHI thank
“Please recommend some books. Thank you very much!”

These examples show that zhi can be combined with many of the degree adverbs,
indicating that such combinations have become a specific construction.

Degree Adverb + zhi +AD]/V

Zhi is not required in the construction, and when it appears, it serves to emphasize the
tone. Therefore, zhi does not develop a new structural meaning® in this usage; it just
facilitates emphasizing the tone.

The “Deg Adv + zhi + AD]/V” Construction

> Structural meaning refers to a meaning that emerges only in specific constructions. Take Goldberg’s (1995)
famous sentence Pat sneezed the napkin off the table as an example, the structural meaning “caused motion”
is indicated only in the construction [SubJ V Obj Obl.] The usage of zhi in the construction [degree adverb + zhT
+ ADJ/V] is a pre-existing one; it does not emerge from this construction.
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Regarding the construction “degree adverb + zhi + ADJ/V,” zhi was combined with
merely a few specific degree adverbs at first. Gradually, the range of collocation words
was expanded to include all degree adverbs. The corpus data showed that the
combinations of zhi with féichdng appeared relatively early. Instances of féichdng zhi
followed by predicates can be traced back to the Ching dynasty. Most instances of
feichdng zhi by then were followed by nouns. When compared with current examples,
fewer instances of feichdng zhi in the early years were followed by adjectives.

(68) HE} Hf #hwy gHE © & FIFE L=
jidmu dui ta de pingjia ké shuo shi feichang zhi gao
mother to she value cansay be very ZHI high

“Baoyu’s grandmother has a very high opinion of Skybright.” - Dream of Red
Chamber

(69) .. & BFE L 200 BEF BEK =g
gewei yaoqing wo canjia zhege shéngda yanhui
everyone invite [ join this big banquet
L] =S A T e 0 JEEZ itk 1972
jlandao gewei zong xiong zong sao xinqing féichang zhi yukuai
see every brother sister-in-law mood very ZHI delighted

“I am honored to be invited to this banquet. Seeing all of you from the extended
family makes me very delighted.”

(70) 8 HE A& R RIS A N e DL
dan zhénshi shenghué zhong wo dui xidosan chizhiyibi
but real life in [ to homewrecker contemptuous

IEE ZEBE MEAS & X M & Pre 1978 (Mainland)
feichdng zhi yanwu hé babudé sha zhi ér hou kuai
very ZHI annoy and can’t wait kill he/she and after happy

“However, in real life [ am contemptuous to home wreckers. | am very annoyed by
them, even wishing to have them killed.”

To observe the generalization of the construction from a diachronic perspective, the
author searched the year of combination of each degree adverb with “zhi + ADJ/V.” The
results are presented in Table 1.
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Table 1.6 Earliest discovered examples of combinations of specific degree adverbs with

“zhi + AD]/V"7

Degree ADV  Earliest
i Example
+zhi Appearance
Feichngzhi B S AR T S eI
AL, Ching Dynasty “Baoyu’s grandmother has a yvery high opinion of
IEEZ C L
Skybright.
efH B S e d0 L 2 PRAE AR AScE B 4 e+ R S FH & 155 =
rucizhi (BJA2P#5=) (Mainland )
1970 o
Wtk “The extremely fast development of e-renting is due to the
active promotion of A2P Model.”
Y2 s /z
hifergh S ER B |
N 1976 “This letter is a total embarrassment to Italian
+9z o
Communist.
A EFRBRES =22 H B HTA - AL
iizhi L YA -
jizhi » . :
ki 1976 Gierek bureaucratic regime gave 13 workers who
- participated the activity on June 25 extremely severe
imprisonment.”
< . obrcimoff A& SE R A YR RS 2 2 5
yichangzhi " _ )
g 1980 Obrcimoff determines that the surface energy of MICA
B cleavage plane is extremely high.”
anadansgh BUE CATRERA, 1 EL % XJHE K (Mainland)
gdangzhi . : L o : .
tE 1986 ... the evolution on it is extremely difficult, and it requires
a gquite large investment”
BN AN S E B R L ay (£ CHYE
gengjiazhi £ SRE CIMVA: | P77
Fhnz 2001 “The six partners will sacrifice their lives as the story goes
on, making the second series both happy and tragic and
more exciting.”
é’<!!!!!!! SLDDRW {11848, F (TR BG A REF T BH .. B 20 Z IR
wanfénzhi 2002 #1111 (Mainland)
L “Urgent!! What is the SLDDRW file? What software should I
use to open it? [ am very grateful.”
tebiézhi BN A R 4
T 2004 N T . . »
Fralz The vendors’ business is particularly good.
chaolfzt BT A A B R R % -
4 2005 “There are_super many resources and information in
B : ”
school library.
o adi BT =1 B G0 0, SR, e # Y
S 2006 “The company has invented its own product, silver wipe

cloth ... extremely good.”

e Owing to space limitations, only the English translation for the whole sentence is displayed in Table 1, Table 2

and Table 3.

"The history of the Internet begins with the development of electronic computers in the 1950s, so the
information appeared before then might not be accessed via Google search engine. As a result, it is possible
that the combinations appeared much earlier than the data probed from the Internet. Since the main issue
to be proved is the combination of “degree ADV + zhi + ADJ/V” appeared earlier than that of “zhi + ADJ/V”,
the accurate time for first appearance is not crucial to the conclusion. Examples without clear appearing time

were all excluded.
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yougouzhi 2008 Bl I 4 5 TR
HE 2 “Aqing is extremely exaggerated.”

The combination of féichdng zhi with a predicate appeared the earliest. What is more,
the construction is more popular than those of other degree adverbs. Therefore, it is
suggested that the “degree adverb + zhi + ADJ/V” construction was initiated with
féichdng, and was gradually generalized to include all degree adverbs. Currently, people
become accustomed to attaching zhi to emerging degree adverbs as a means of
emphasis, showing that such a construction has been implanted in people's minds.

The Origin of degree adverb zhizZ

The degree adverb zhi is likely to have been derived from the structure “degree adverb
+ zhi + ADJ/V.” The examples of “degree adverb + zhi” appeared earlier than did the
instances of zhi alone. Regarding meaning, it is reasonable to assume that zhi had
developed an extent meaning as a result of its long-term combination with degree
adverbs.

Degree Adverb + zhi + AD]/V — zhi+ AD]/V

Examples of féichdng zhi with predicates began appearing by the Ching dynasty.
However, zhi was not used as a degree adverb until 2002. The author thus inferred that
the usage of zhi as an adverb emerged later than that of féichdng zhi. Search for the
same predicate in the corpus data revealed that “zhi + AD]/V” first appeared in 2002,
but only the combination zhihdo was found.

Table 2. Appearance Time of féichang zhi + AD]/V and zhi + ADJ/V

feichang zhi + ADJ/V zhi + ADJ/V

~. 3. “yx hihaoZ % 2002
feichangzhi haodEH 7 #F 1999 z
% i SEEE— TR RS 462/36
WU AT SRS T R AR AR

/I‘ ) =2J

g “I didn’t feed the baby medicine, but finally gave
him two thirds because of the family pressure.
The effect is extremely good.”

“Very good outcome, my skin becomes soft
after a couple of weeks.”

feichangzhi piéyijEE 2 EH 1998 zhi piéyi 7 EE2003
HEL) (T~ EEH~~A~~EZKENHIEE . FHE /DR - FrlVE 2 R EEhE
ZEH ..

“Some cost seven thousand or eight thousand “I seldom use long lenses, so I want to find a very
to tens of thousands, but K&N is very cheap.” cheap automatic focus one.”

feichangzhi duoJEH 2 %1920 zhi dio> 262004

EMgTiREE s T MEEREEZS NME - HTEZE G EEFEFIET » A 220
(Mainland) “However, 1 touched my head and went to
“There were certainly very many bad guys in Ximending at night. There are extremely many
the old society.” people there.”

feichangzhi haochijE ¥ 2 #172001 zhi haochi> {7, 2004

EWAICIRL - ho EAERERRE - JEEZ B TPIERE ) R T EAVNZ ) ZRHET A
%Z WUINE > TERTEERFINE - M E Z A IZA !

“Fragrant and soft, with sweet and thick “Beween A-chen Foodstore and Yiru Snacks, we
greasy taste, it is very delicious.” chose Yiru. Out of expectation, we did not get the
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worse. The dinner is extremely delicious.”

feichangzhi wenréudEE 2 AF2001 zhi wénréou %%2004
HEARIESE - IEECHARERRE - (HEMEIEE 2 FRE T/ NI ZEHK > NAERER NN
e 0 FEHE 0 BT e AR AL N O e

“Although I am very funny and very bad at “When the doggies were two months old, Little
singing, | am very gentle, simple, and with a White still lied down to breastfeed while seeing
sunny disposition.” them...She is extremely tender to her babies.”

In addition, the author investigated the years of appearance of other “zhi +
ADJ/V”’combinations that appeared more recently. The result was in line with the
original inference: “feichdng zhi + AD]/V” appeared earlier than did “zhi + ADJ/V.”
Basically, even the combination of degree adverbs other than féichdng appeared earlier
than the “zhi + ADJ/V” construction. In Table 3, féichdngzhi kaixinJEH; 2 F#.(», shifenzhi

kaixin-+47 2 [fH:0» and jizhi kaixintiz 7 d.0» all appeared earlier than zhi kaixin 2 ..

Table 3. More Recent Examples of zhi + ADJ/V

S s R \ hi héokuéngZﬁﬁZOlO
felchan Zhl haokuan e 2008 z .
ol oA 200 BESEIA SIS TR 24T
o ouledERAIEL L/ H SRS j
There are really many department stores in
’ Xinyi district now. The visit there is so good that I
almost lost myself.”

“It is a_very good visit, bright, big and neat
not like a normal outlet in mess at all.”

feichangzhi kaixinJE ' 22 /(52002
B A L — 12 S — B R e — i E R [E
REAERRIHEAN BRI HIEE 2.0

“I can brush my teeth and tell my roommates
who replete with a look of sympathy that I
am not depressed but very happy.”

shifenzhi kaixin—43 27 Fd.0,2002
B e LA ORI, Pl — REt-o
LB zhi kaixin > Eil) 2009
Sandy and her elder brother have not met ERMERT | | BLLEITE | B A,

for long, so they are quite happy for the yucyp'o |

meeting..” L
& “This time he won!! He's extremely happy. He

jizhi Kaixinfs> B0, 2001 seems to run particularly fast.”

FEA M _EPRERZ B O A Fans 2 H C4
CE— R Z0FIN > BT —RS
TR T — SRR R 4

“Besides extremely happily announcing to
the fans Online that she gave birth to a
healthy baby girl Kokomi, Kudou Shizuka
also put a photo of her dressing in pajamas
and holding a bunch of Bell Orchid.”

- 7 - v N R
felch%ngzhﬁzwui%%ﬂﬁézgzu . zhi KEwLZ F]3E 2008

SIS R FURSORIEEZ PTR  iamio A A1 a0 S B SRR
ﬁ'ﬁg’fb%—‘ %Tﬁ%ﬁ)\ ;EJEI@ R

“Veterans on the beach will take you in. But |
there is a very hateful requirement, you
should have a bit of prestige.”

“But actually Amio had murmurs of discontent at
this very hateful little donkey.”
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feichangzhi chaoJEH 22004 zhi chao 2V 2006
P& BRI TR T AR E M IEE 2 PR ABERE T EAERE LA @@ THZ
whrol KEEA:, WD o
“l have no idea about the sound effect, but “So I don't want to find a house near students,
my LIYATA is very noisy.” especially college students, they are very noisy.”
zhi kéai” 5] &2009
. = HE AN 1 , AN == Az ol i
jEﬁZ@fg‘../J\EﬁﬁﬁAchilidae IREWNR - WA{EV/INZAYES - 2H Z n] B/ N
m thc;, small head vlant hopper “One is a Taiwanese who married to Orchid
Am p PPET [cland. Her husband A-gui is black, fat and loves

chatting. She is a mother of two young children
and a very cute doggie.”

feichangzhi yakuaijE g 7 i1k 1972 zhi yukuaiZ 122010

REB S0 OEIEE 2tk [INE& N 38 HHRA ] Z A PRAY B IR

“Seeing all of you from the extended family =~ “[Little Monkey and Chubby’s departure] A
makes me very delighted.” extremely happy Sunday”

CONCLUSION

The usage of zhi as a degree adverb is relatively new. The first instance of it emerged in
2002, only 14 years ago. The author claims that zhi developed the usage as a degree
adverb because of the influence of other degree adverbs. At first, zhi was attached to the
degree adverb féichdng for emphasis. The paradigmatic relation of féichdng zhi was
later extended to include all degree adverbs. This extension affected the syntagmatic
relation within the combinations, affecting zhi in the collocations. Because zhi
frequently appeared with other degree adverbs, people tended to associate one with the
other. Therefore, zhi inherited a degree meaning from degree adverbs. Originally, zhi
had a close relationship with the aforementioned degree adverbs. However, as the
relationship loosened, other words could also be attached to zhi. Eventually, zhi was
separated from degree adverbs. When zhi was eliminated from the degree adverbs, it
naturally became one itself.

Analyzing the excessive meaning of zhi from the perspective of a collocation
relationship has three advantages: a systematic property, authenticity, and
reasonableness. Discussing all of the collocations with zhi and the process of derivation
by degree adverb would be time-consuming. Focusing on the collocation relationship
between zhi and degree adverbs enabled for a systematic examination, rendering
learning and memorizing easier. In addition, examples of the collocations discussed in
this study were collected online and exhibited authenticity. Semantic inheritance
occurred to zhi because of its long-term collocation with degree adverbs in “degree
adverb + zhi + predicate” constructions. A degree meaning was given to zhi by its
preceding degree adverbs. This result was reasonable.

It is unnatural that a function word becomes a content word. At first glance, zhi could
not possibly function as a degree adverb; nonetheless, collocation made it. Through the
study, it is obvious that collocation relationship creates a syntactic context for
reanalysis; in addition, the words in a collocation tend to share some semantic features.
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As for other related studies in the future, such an analysis is necessary to be taken into
consideration.
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